Acts 27:12
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 is the transitional/continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”  Then a genitive absolute construction, in which the genitive masculine singular adjective ANEUTHETOS, meaning “unsuitable, poor”
 plus the article and noun LIMĒN, meaning “harbor”
 function as the ‘subject’ of the genitive masculine singular present active participle of the verb HUPARCHW, which means “to exist.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes what existed at that time and still exists now.


The active voice indicates that the unsuitable harbor produced the action of existing.


The participle is causal, which is translated by the word “because.”

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of purpose (translated “for the purpose of”) from the feminine singular noun PARACHEIMASIA, which means “the experience of spending winter in a place, wintering Acts 27:12.”

“Now because an unsuitable harbor existed for the purpose of wintering,”

 is the nominative subject from the masculine plural article and adjective POLUS, meaning “the majority.”
  Then we have the third person plural aorist middle indicative from the verb TITHĒMI, which is used with the accusative direct object from the feminine singular noun BOULĒ to form an idiom, meaning “to reach a decision.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice emphasizes the personal responsibility of the subject (the ship owner, the captain of the ship, and the centurion Julius) in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the aorist passive infinitive from the verb ANAGW, which means “to put out to sea.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the ship received the action of being put out to sea; or else the passive voice is deponent here, functioning in an active sense.


The infinitive is an infinitive of indirect object.

Then we have the adverb of place EKEITHEN, which means “from there.”
“the majority reached a decision to put out to sea from there,”
 is the conditional particle EI, meaning “if” plus the indefinite adverb PWS, meaning “somehow, in some way, perhaps.”
  This introduces a fourth class condition, that is, a less probable future.
  Then we have the third person plural present deponent middle/passive optative from the verb DUNAMAI, which means “to be able.”


The present tense is a descriptive/historical present, describing what took place at that moment in the past.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the ship, crew, and passengers) producing the action.


The optative mood is a conditional optative, indicating what might possibly happen.

This is followed by the nominative masculine plural aorist active participle from the verb KATANTAW, which means “to get to a geographical destination: come (to), arrive (at), reach Acts 16:1; 18:19, 24; 21:7; 25:13; 27:12; 28:13; 20:15.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that everyone on the ship might produce the action.


The participle is a complementary participle, used after verbs such as DUNAMAI to complete their meaning.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular proper noun PHOINIX, which means “to Phoenix.”  This is followed by the aorist active infinitive from the verb PARACHEIMAZW, which means “to spend the winter, to winter Acts 27:12; 1 Cor 16:6; Tit 3:12; Acts 28:11.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that everyone on the ship might produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose, translated “in order to spend the winter.”
“if perhaps they might be able to reach Phoenix in order to spend the winter,”

 is the appositional accusative from the masculine singular noun LIMĒN, which means “a harbor” plus possessive genitive or genitive of identity from the feminine singular article and proper noun KRĒTĒ, meaning “of Crete.”  Then we have the accusative masculine singular present active participle from the verb BLEPW, which means generally means “to see,” but also means “to be oriented in a particular direction: looking to, in the direction of, facing Acts 27:12.”


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a factual state of being.


The active voice indicates that Phoenix produces the state of facing in the direction it faces.


The participle is circumstantial and/or adjectival in function.

This is followed by two prepositional phrases, which both use KATA plus the accusative of direction and are connected by the conjunction KAI, meaning “and.”  With the prepositions we have the masculine singular nouns LIPS, meaning “southwest”
 and CHWROS, meaning “northwest.”
  Literally this says “facing toward the southwest and toward the northwest,” which can be simplified to “facing southwest and northwest.”
“a harbor of Crete facing southwest and northwest,”

Acts 27:12 corrected translation
“Now because an unsuitable harbor existed for the purpose of wintering, the majority reached a decision to put out to sea from there, if perhaps they might be able to reach Phoenix, a harbor of Crete facing southwest and northwest, in order to spend the winter.”
Explanation:

1.  Now because an unsuitable harbor existed for the purpose of wintering,”

a.  Luke continues the story by explaining the reason why the group could not remain at Fair Havens.  Fair Havens was an unsuitable harbor for the ship to sit in during the winter.


b.  Why was Fair Havens an unsuitable harbor for spending the winter?  “The prevailing southeasterly winds in winter would actually make the harbor unsafe.”
  The winds usually came from the south, off the coast of Africa and would pound the ship against the southern coast of Crete at Fair Havens.  Therefore, the judgment of the ship-owner, captain, and centurion was that they needed to move to a safer harbor as soon as the winds out of the northwest subsided.

2.  “the majority reached a decision to put out to sea from there,”

a.  The majority refers to the ship-owner, the captain, and the centurion, who had a stake in this decision because he was going to have to secure his prisoners for the next three to four months somewhere on Crete.  It is quite possible that there were no facilities capable of serving as jails in the city of Fair Havens, which influenced his decision to move west to a safer harbor.


b.  In any case, the majority decision (three against one, Paul being the one) decided to put out to sea from Fair Havens, sail around Cape Matala and head west toward western end of the island looking for the safer harbor, called Phoenix.
3.  “if perhaps they might be able to reach Phoenix, a harbor of Crete facing southwest and northwest,”


a.  The captain of the ship was well aware that there was a better harbor to the west, otherwise, he would not have suggested they change locations.  They had no intention of trying to sail to Sicily.  They simply wanted to make it to a safer harbor on the island of Crete.  However, it was still a risk, as indicated by the optative mood in the conditional clause—this move was a potential and not even a probability.  Had it been a strong probability, the subjunctive mood would have been used.  Luke following Paul’s lead and because of the subsequent events represents the possibility of reaching the harbor of Phoenix as remote.


b.  Where is Phoenix and which way does it face?



(1)  “Data given by Strabo, Ptolemy and other writers seem to indicate [Phoenix is] the Cape Mouros area, where modern Loutro is the only safe harbor in Southern Crete.  But Luke says Phoenix faces West, while Loutro faces East.  A narrow peninsula separates it from a West-facing bay, but one offering little shelter.  The West bay was once better protected, and earthquake disturbance has apparently covered an inlet facing Northwest in classical times.  A Southwest-facing inlet remains, and the disused West bay is still called Phinika.  Locally the winter winds are North and East: in Acts 27 it was an East-Northeast wind (Euraquilo) which caused the disaster.”



(2)  “Strabo placed it ‘on the south side of the narrow part of Crete, … on the north side of which is Amphimalla’; and Ptolemy placed it 34 miles East of Cape St. John, which is on the west end of Crete, and 106 miles West of Cape Salmone (that is, 34 miles West of Cape Matala).
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Beyond this, the exact location of Phoenix is debatable, the two most likely candidates being the modern towns of Lutros and Phineka.




(a)  Cape Mouros is a narrow peninsula 33 miles from the west end of Crete, which extends about one mile south into the sea and widens at its southern end.  The east side of the peninsula forms the bay of Lutros, and the town is on the northeast side of the peninsula.  Lutros has been the preferred location for ancient Phoenix.  It is within the general location described above, being due North of [the island of] Clauda.  On the basis of statements by Spratt (‘It is the only bay to the westward of Fair Havens in which a vessel of any size could find shelter during the winter months’) and Brown (‘It is the only secure harbor in all winds on the south coast of Crete’), which he confirmed by personal observation, Smith argued that Lutros is the only possible harbor in the area.  The high mainland North of the harbor and the island in the harbor’s mouth prevent the easterly winds from disturbing its waters.  Spratt added that an inscription in Lutros confirms that Egyptian grain ships used to winter there.




(b)  The major problem with identifying Phoenix with Lutros is Luke’s description that the harbor faces ‘both southwest and northwest’.  Lutros faces east, and therefore its entrances to the sea open up toward the northeast and southeast.




(c)  On the west side of the peninsula that forms Cape Mouros is the harbor called Phineka, which most scholars now identify with Phoenix.  This harbor not only satisfies all the general requirements, since it is close to Lutros, but also accords with Luke’s description, since it faces west.  Its name preserves the ancient form of Phoenix.  Ptolemy also said that the harbor Phoenix is west of the town, whereas the harbor Lutros is east of the town Lutros.




(d)  The problem with the identification of Phoenix with Phineka is that today the west harbor is too shallow for large ships.  Bruce said that possibly the two rivers entering the harbor have silted it up, although Ogilvie claimed that there is no evidence of silting.  Ramsay left open the possibility that the shoreline has altered since Paul’s time.  Spratt argued that the seismic disturbances in the 6th century A.D. tilted the island of Crete and raised the area of Lutros 13.5 ft.  Ogilvie continued this reasoning and argued, on the basis of shell and rock formations, for a raise of 14 ft.  Paul’s ship probably drew about 7 to 9 ft and a depth 14 ft lower would therefore have been sufficient for the ship to enter the harbor.




(e)  Ogilvie also pointed out that the west harbor originally had two inlets, which faced northwest (not visible today) and southwest, and it would have been sufficiently deep. Also, the jetty protecting the bay originally extended 150 to 300 ft further west and would have more completely protected the bay.”


c.  And the location of Phoenix doesn’t matter the least little bit, because once the ship put out to sea it was immediately blown away from the island of Crete by a wind coming out of the Northeast.

4.  “in order to spend the winter.”

a.  The whole purpose of moving the ship was simply to get out of the dangerous situation they were end and move to a safer location.


b.  The winter months were December, January, and February.  The intent was to spend at least these three dangerous months in a safe harbor.  This tells us with certainty that it was now late October and perhaps even early November.


c.  The decision to move the ship would require them to go only about thirty-five miles, an easy one-day trip with easterly winds.  It seemed like a reasonable plan to wait for one good day when the winds were right and make for the safer harbor.


d.  However, the best laid plans of mice and men are not always the best laid plans.
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